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Аннотация. Цель работы – выявить факторы, определяющие трудности, с которыми стал-
киваются иностранные учащиеся, поступающие на российские подготовительные фа-
культеты (ПФ) с целью дальнейшего обучения на основных факультетах, а также сформу-
лировать рекомендации по преодолению вышеуказанных трудностей (на примере работы 
с иностранными учащимися по усвоению ими языка специальности при подготовке к по-
ступлению на филологический факультет). Авторами произведён анализ эмпирического 
материала (данных по программам ПФ, требований к уровню владения языком, матери-
алов пособий). В статье приведены взгляды исследователей в области РКИ, связанных с 
работой на начальном этапе обучения. Эмпирически проверено утверждение о том, что 
результатом профессионально ориентированного обучения иностранных учащихся ПФ 
по языку специальности должно стать его репродуктивно-продуктивное усвоение. Те-
оретическая и практическая значимость работы заключается в обобщении и описании 
принципов отбора и формирования профессионально значимого лексического, грамма-
тического материала, соответствующего промежуточной коммуникативной компетенции 
ПФ, отвечающей уровню А2, и её прагматического, семантического и грамматического 
компонентов.
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Abstract. The aim of the article is to disclose factors defining troubles faced by foreign students 
entering Russian preparation departments (PD) aiming further learning at basic departments. 
The article also describes recommendations for overcoming the above mentioned obstacles 
(on the example of work with foreign students for acquisition by them special language for 
preparing them for entering philological department). The authors analyze the empiric material 
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(data from the programs of PD, requirements for the level of language mastering, materials 
from textbooks). The article gives opinions of the investigators in the sphere of RFL bound with 
the course at the basic tutorials. The affirmation has been proved, that result of professionally 
directed tutorial of foreign students of PD by specialty language should be its reproductive and 
productive acquirement. Theoretical and practical importance is in generalization and descrip-
tion of selection principles and formation of professionally important lexical and grammar mate-
rial, responsible for intermediate communicative competence of PD, equal to level А2, and its 
pragmatic, semantic and grammar components.

Keywords: professionally oriented education, educative and professional communications 
sphere, professional communicative competence, interactive studying units, universal syntax 
units

В соответствии с приказом Ми-
нобрнауки России от 3 октября 2014 г. 
№ 1304 с 2015 г. подготовка иностран-
ных граждан к поступлению в бака-
лавриат, магистратуру или аспиранту-
ру российских вузов осуществляется 
по дополнительным образовательным 
программам, которые должны обеспе-
чивать подготовку иностранных граж-
дан к освоению профессиональных 
образовательных программ на русском 
языке (далее: РЯ). Данные программы 
реализуются только в очной форме с 
использованием электронных форм 
обучения.

Объём дополнительной общеоб-
разовательной программы, обеспе-
чивающей подготовку иностранных 
граждан к освоению профессиональ-
ных образовательных программ на РЯ, 
составляет 2376 часов. Количество ча-
сов, отводимых на изучение базовых 
(основных) дисциплин, составляет не 
менее 80 % от общего количества ча-
сов образовательной программы. Та-
ким образом, большая часть учебного 
времени учащихся должна отводить-
ся именно профессионально ориен-
тированному обучению. На обучение 
общению в обиходно-бытовой и со-
циально-культурной сферах остаётся 
только 20 % времени (т. е. 475 часов). 

Причём, если говорить об учащихся 
– будущих филологах, то материалы 
их главного предмета – языкознания – 
также входят в эти 475 часов, посколь-
ку языкознание не выделяется как 
отдельный предмет, а входит в курс 
под названием русский язык. Таким 
образом, применительно к учебному 
процессу учащихся-филологов подго-
товительного факультета (ПФ) стоит 
острая необходимость, во-первых, в 
определении приоритетов их обуче-
ния (приоритетов выделения учебного 
времени на усвоение того или иного 
учебного материала), во-вторых, в вы-
делении интегративных единиц, кото-
рые бы покрывали одновременно все 
три сферы общения: обиходно-быто-
вую, социально-культурную и учебно-
профессиональную. 

В определении приоритетов мы мо-
жем руководствоваться: 

1) коммуникативными потребно-
стями учащихся, а также необходи-
мостью помочь данным учащимся, 
начинающим своё обучение «с нуля» 
(со знакомства и с алфавита), адап-
тироваться в абсолютно новых для 
них условиях: прежде всего в услови-
ях обиходно-бытовой и учебно-про-
фессиональной (академической) сфер 
общения; 
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2) задачами ПФ по качественной 
подготовке иностранных учащихся к 
поступлению в российские вузы.

В заданном аспекте нам также нуж-
но проанализировать рекомендации 
теоретической и практической мето-
дики преподавания русского языка как 
иностранного (РКИ), существующие 
программы обучения, а также «по-
уровневые» требования, на которые 
сориентирован современный учебный 
процесс по РКИ. 

В современной методике препода-
вания РКИ учебный процесс ПФ соот-
носится с начальным и средним этапа-
ми обучения [1; 4; 13].

Начальный этап (НЭ) обучения 
включает два основных периода: пер-
вый период – это период формирова-
ния у учащихся уровня А1 («элемен-
тарного уровня»); второй период – это 
период формирования уровня А2 («ба-
зового уровня»). 

1. В самый ранний, начальный, пе-
риод обучения иностранцев РЯ на ПФ, 
как показывает наш опыт работы, не-
обходимо: 

1.1. помочь иностранному учаще-
муся безболезненно включиться в меж-
личностное общение в стране изучае-
мого языка. Данную задачу, опираясь 
на понятия методики преподавания 
РКИ, обозначим как задачу формиро-
вания коммуникативно-языковой под-
готовки периода «выживания» (ины-
ми словами, периода, соотнесённого с 
формированием уровня А1);

1.2. сформировать: 
1) элементарные навыки общения: 

а) в обиходно-бытовой; б) в учебно-
профессиональной сферах общения; 

2) когнитивно-коммуникативные 
стратегии, обеспечивающие учаще-
муся коммуникативную (в том числе 

и учебно-профессиональную) деятель-
ность по решению коммуникативных 
задач в заданных условиях [13; 14]; 

1.3. сформировать базовую ког-
нитивно-языковую архитектонику 
языковой личности (ЯЛ) иностранно-
го учащегося, обеспечивающую ему 
успешную коммуникативную (в том 
числе и учебно-профессиональную) 
деятельность на РЯ [13]. 

Мы связываем первые две постав-
ленные выше задачи с формированием 
собственно коммуникативной ком-
петенции (определённого её уровня); 
третью же задачу – с формированием 
когнитивно-языковой компетенции, 
не разделяя эти две составляющие на 
основании двуединства языкового 
знака: с одной стороны – это его по-
верхностный, вербальный, уровень, с 
другой – глубинный, семантический, 
уровень [2; 6]. 

2. В более поздний период НЭ об-
учения в условиях ПФ (при форми-
ровании уровня А2) следует помочь 
иностранному учащемуся оптимально 
включиться в работу, непосредственно 
связанную с его будущей специально-
стью, т. е. специальностью, которой он 
будет обучаться на РЯ. Для этого пре-
подаватель (методист) должен помочь 
учащемуся: 

1) овладеть базовым учебным мате-
риалом РЯ [1], интегрирующим в учеб-
но-профессиональную сферу по опти-
мальным параметрам [11]; 

2) привлечь в обучение, в формиро-
вание ЯЛ учащегося (будущего студен-
та и специалиста-филолога) коммуни-
кативно-языковые единицы, которые 
предоставляет учащемуся языковая 
среда, а именно: обиходно-бытовая, 
учебно-профессиональная и социаль-
но-культурная сферы общения. 
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На среднем этапе обучения на ПФ, 
т. е. при формировании у учащихся 
уровня В1 (и даже В1+) приоритеты, 
безусловно, отдаются включению в 
учебный процесс коммуникативно-
языковых единиц учебно-профессио-
нальной сферы общения, обеспечива-
ющих успешное поступление учащихся 
на основной факультет и «беспроблем-
ное» их обучение на данном факульте-
те (по крайней мере, в первом семестре 
первого курса). Для этого преподава-
тель (методист) должен прежде всего 
помочь учащемуся овладеть:

1) базовым коммуникативно-язы-
ковым материалом на РЯ, в своём ин-
варианте покрывающим включенную 
в учебный процесс основного факуль-
тета (первый семестр первого курса) 
специальную текстотеку (т. е. специ-
альные тексты учебно-профессио-
нальной сферы общения); 

2) основными когнитивно-ком-
муникативными стратегиями, обе-
спечивающими функционирование 
рецептивных видов РД на заданном 
материале; 

3) основными способами вербализа-
ции предметно значимой информации 
на РЯ.

Безусловно, определение задач 
преподавателя (методиста) и учащих-
ся ПФ показывает, что им предстоит 
весьма интенсивная не только испол-
нительная, но и организационная ра-
бота по преодолению всех трудностей, 
связанных с подготовкой к вступи-
тельным экзаменам, а также к учебной 
деятельности на основном факультете. 
Попытаемся подтвердить сказанное 
на примере НЭ обучения иностран-
ных учащихся, будущих филологов, в 
условиях российских ПФ. В качестве 
контингента возьмём относительно 

«лёгкий» контингент – иностранных 
учащихся, в работе с которыми допу-
стимо использовать язык-посредник, 
в данном случае – английский язык 
(АЯ). 

Начнём моделирование нашего 
учебного процесса с конечных целей 
обучения на ПФ. Частично мы их уже 
обозначили: это овладение учащими-
ся коммуникативной компетенцией (в 
том числе и языковой) в учебно-про-
фессиональной сфере общения.

Учебно-профессиональную сфе-
ру составляют прежде всего комму-
никативные единицы – специальные 
тексты, а также речевая деятельность 
(РД), связанная с данными текстами. 
Чтобы смоделировать данные тексты 
с целью оптимальной организации 
учебного процесса ПФ, обратимся к 
достижениям коммуникативной и 
функциональной лингвистики, в том 
числе теории текста, риторике, праг-
ма- и психолингвистике.

Проблемами изучения специаль-
ных текстов в целях их включения в 
учебный процесс иностранных уча-
щихся / студентов занимались многие 
ученые: Т. В. Васильева, Л. П. Клобу-
кова, О. Д. Митрофанова, Н. А. Метс, 
Е. И. Мотина, Н. М. Лариохина, 
Д. И. Изаренков и др. Применитель-
но к начальному и среднему этапам 
обучения весьма эффективны ме-
тодики, предложенные Н. А. Метс, 
О. Д. Митрофановой, Т. Б. Динцовой и 
Д. И. Изаренковым [8; 3].

Выстраивая учебный процесс ино-
странных учащихся по усвоению ими 
языка специальности, мы вслед за 
О. Д. Митрофановой полагаем, что 
изложение предметов в различных 
научных дисциплинах опирается на 
совпадающую в основных чертах си-
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стему языковых средств, их различа-
ет только лексическая вариативность 
[9, с. 14–15]. Данную «совпадающую» 
систему коммуникативно-языковых 
средств определим как интегратив-
ные учебные единицы, которые спо-
собны существенно оптимизировать 
учебный процесс. 

В поисках интегративных учебных 
единиц, оптимизирующих учебный 
коммуникативный материал, а имен-
но специальные тексты, мы опираемся 
на модели, предложенные Н. А. Метс, 
О. Д. Митрофановой, Т. Б. Одинцо-
вой в их коллективной монографии 
«Структура научного текста и обуче-
ние монологической речи» [8]. В целях 
оптимизации учебного процесса ав-
торы предлагают включить в данный 
процесс специальные тексты (тексты 
по специальности) следующих типов: 
описание, повествование, рассуждение. 

Изучение специальных текстов, ак-
туальных для первого курса филологи-
ческого факультета, прежде всего тек-
стов по курсу «Языкознание», а также 
языковедческих текстов ПФ (средний 
этап обучения) показывает, что струк-
туры данных текстов в наибольшей 
мере соответствуют следующим типам 
текстов: 1) описание: значительное ко-
личество таких текстов аккумулиро-
вано в разделах «Фонетика» и «Мор-
фемика»; 2) повествование: жанры 
биография и историческая справка. 
Особое место в данных текстах зани-
мает микротекст «определение» (дефи-
ниция), который имеет свою особую 
структуру и, как мы думаем, может 
быть выделен в качестве особого ти-
пового текста, в том числе и на НЭ об-
учения. 

Дальнейшая минимизация учебно-
го материала требует от нас остано-

виться и на такой модели организации 
учебного материала, как метатема 
«Общая характеристика объекта», 
покрывающая инвариантное содер-
жание коммуникативно-языкового 
материала, предназначенного, с одной 
стороны, для последнего периода ПФ 
(средний этап обучения), с другой – 
для первого семестра первого курса 
филологического факультета. Инвари-
антное содержание данной метатемы 
включает следующие функциональ-
но-коммуникативные блоки (ФКБ): 
идентификация объекта (сюда может 
быть включён и микротекст «опре-
деление»), состав, строение объекта, 
местонахождение объекта, качествен-
ные и количественные характеристи-
ки объекта, связи, отношения между 
компонентами объекта, функции объ-
екта (его предназначение). Данное со-
держание тесным образом сопряжено 
с типовым содержанием описательных 
текстов [10; 11]. 

Выше мы коснулись вопроса мини-
мизации коммуникативного материа-
ла (текстотеки) за счёт выбора типовых 
текстов как единиц, интегрирующих 
материал специальных и неспециаль-
ных текстов (например описательных 
текстов обиходно-бытовой и социаль-
но-культурной сфер общения).

Далее рассмотрим вопрос мини-
мизации языковых единиц, покры-
вающих отобранную текстотеку. Для 
этого опять обратимся к разработкам 
учёных. Так, по мнению О. Д. Митро-
фановой, научная речь «отчасти соз-
дается особыми, стилистически мар-
кированными средствами, но главным 
образом – явлениями, общими для 
литературного языка, целенаправлен-
но организованными, специфически 
функционирующими» [9, с. 10]. Эта це-
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лесообразная организация и специфи-
ка функционирования проявляется в 
отборе из общенационального достоя-
ния специальных средств: слов, типов 
предложений, типов произношения и 
т. д. [9].

По словам Т. В. Коломиец, «язык 
специальности – это совокупность 
всех языковых средств, которые при-
меняются в ограниченной специаль-
ностью сфере коммуникации в целях 
обеспечения взаимопонимания заня-
тых в этой сфере людей» [5, с. 326]. 

В качестве языковых единиц, по-
крывающих отобранную для нужд ПФ 
текстотеку, мы прежде всего назовем 
единицы грамматического и лексиче-
ского уровней. Грамматические едини-
цы в силу их специфики – это уже сам 
по себе «отобранный» (минимизиро-
ванный) языковой материал. В рамках 
инвариантного содержания метате-
мы «Общая характеристика объекта» 
грамматический материал в методике 
преподавания РКИ определён. Это 
универсальные грамматические кон-
струкции, эксплицирующие типоло-
гическое содержание вышеназванной 
метатемы. Например, конструкция 
Что состоит из Чего эксплицирует 
семантический компонент «Состав, 
строение объекта» [3; 11]. Как нам ви-
дится, для НЭ обучения (при форми-
ровании уровня А2) следует прежде 
всего отбирать именно эти синтакси-
ческие конструкции. 

Следует обратить внимание и на то, 
что в современной методике препода-
вания РКИ на ПФ также определены 
универсальные синтаксические еди-
ницы (конструкции), расширяющие 
инвариантное содержание обозначен-
ной выше метатемы (а следовательно, 
и инвариантное содержание типовых 

текстов, предназначенных для учеб-
ного процесса ПФ). Эти конструкции 
представлены в современных про-
граммах, а также требованиях по пер-
вому сертификационному уровню [7; 
12]. Данные конструкции составляют 
основу коммуникативной компетен-
ции учащегося ПФ, будущего студен-
та основного факультета. Однако, как 
мы думаем, эти конструкции подлежат 
анализу с точки зрения их распределе-
ния по периодам обучения. Для пери-
ода НЭ обучения (при формировании 
уровней А1–А2), как нам кажется, до-
пустимо ограничиться наиболее упо-
требительными конструкциями в рам-
ках метатемы «Общая характеристика 
объекта».

Особого внимания требует лек-
сический аспект при минимизации 
учебного материала для нужд ПФ. И 
именно здесь предстоит самая насто-
ящая «ювелирная» работа по отбору 
содержания обучения в соответствии 
с намеченной нами стратегией. Сразу 
заметим, что лексический материал, 
который на сегодняшний день отобран 
и распределён «по уровням» владения 
коммуникативной компетенцией, тре-
бует анализа по существу вопроса, а 
также требует существенной пере-
работки и доработки. Ниже в свете 
описанной нами стратегии коснёмся 
вопроса формирования лексических 
минимумов именно профессионально 
ориентированного НЭ обучения, при-
чём дифференцируя данные миниму-
мы по уровням: уровень А1 (первый 
период) и А2 (второй период). 

Начнём с отбора и формирования 
лексического состава, отвечающего 
уровню А2, отражающего промежуточ-
ную коммуникативную компетенцию 
ПФ. Так, мы уже определили профес-
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сионально значимый коммуникатив-
ный, а также грамматический матери-
ал данного уровня (метатема «Общая 
характеристика объекта» и её прагма-
тический, семантический и граммати-
ческий компоненты). Лексический же 
состав определяется: 1) возможностью 
лексики покрывать функционально-
коммуникативные блоки (ФКБ) обо-
значенной метатемы. Например, лекси-
ческая единица (ЛЕ) включать (наряду 
с другими ЛЕ) покрывает ФКБ «Со-
став, строение объекта». Она является, 
с одной стороны, актуальной, системо-
образующей в отношении отобранного 
как коммуникативного (метатемы), так 
и грамматического (универсального) 
материала. С другой стороны, она не-
трудна в усвоении и интегрирует в 
коммуникативное пространство оби-
ходно-бытовой сферы общения: ключ 
(номинация важнейшего объекта дан-
ной сферы). Усвоение ЛЕ ключ, вклю-
чать, включение весьма продуктивно 
также и с точки зрения демонстратив-
ного материала для таких тем язы-
кознания, как: 1) «Фонетика» (состав 
глухих и звонких, мягких и твёрдых 
согласных звуков); 2) «Морфемика» 
(определение корня и других морфем); 
3) «Словообразование» (определение 
производящих и производных основ); 
4) «Лексикология» (показ омонимов и 
синонимов: ключ = родник). По анало-
гии можно рассмотреть и такие ЛЕ, как 
род, родители, родительный (падеж), 
родительский (дом), родиться, Родина, 
родник и т. д. Нахождение интегратив-
ных единиц в соответствии с описан-
ным выше подходом намного облегчит 
усвоение учащимися лексического со-
става РЯ в коммуникативных (пре-
жде всего учебно-профессиональных)
целях. 

Отбор ЛЕ, их интегрирующего по-
тенциала, следует также осуществлять 
и на тематической основе (такая 
работа частично уже проводилась в 
практических методиках), а также на 
основе интеграции усвоенной едини-
цы в настоящий и/или будущий тер-
мин. Например, исконные названия 
русских падежей (а для филологов 
это очень важно) следует давать по-
сле того, как учащимися будут усвое-
ны некоторые производящие основы, 
например: усвоение коммуникативно 
значимой ЛЕ (словоформы) извините 
облегчает усвоение и закрепление в 
памяти учащихся термина Винитель-
ный (падеж) и т. п. Как показывает наш 
анализ учебного материала, работа по 
интегрированию содержания обуче-
ния на НЭ совершенно не продумана. 

Описанный выше подход к отбору и 
организации учебного материала (УМ) 
следует осуществлять и в самый пер-
вый период обучения иностранцев на 
ПФ. Однако здесь, как мы уже отмечали 
ранее, необходимый оптимум следует 
выстраивать исходя не столько из «по-
требностей специальности», сколько из 
соображений интегрирования контак-
тирующих языковых единиц в процессе 
учебной межкультурной коммуника-
ции, т. е. единиц родного языка учащих-
ся и единиц изучаемого ими языка (РЯ). 
Так, при формировании уровня А1 
коммуникативно-языковой материал 
следует интегрировать на основе се-
мантических универсалий как иерар-
хически организованных когнитивно-
семантических единиц, составляющих 
основу ЯЛ инофона. Отобранные и ор-
ганизованные специальным образом 
единицы РЯ постепенно (шаг за шагом) 
встраиваются в языковое сознание на-
циональной ЯЛ учащегося. В качестве 
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таких универсалий можно рассматри-
вать прежде всего феномены субъекта, 
действия и объекта, имеющие место в 
РЯ, в языке-посреднике (например, АЯ) 
и родном языке учащихся (если этот 
родной язык – не эргативный). Именно 
эти единицы составляют основу эле-
ментарного высказывания. 

Необходимость включения адапта-
ционных процессов в поведенческие 
модели национальной ЯЛ учащегося 
требуют также и интеграции комму-
никативно-языкового материала из 
учебной – в обиходно-бытовую сферу 
общения. Так, первоначально именно 
на занятии в межкультурном обще-
нии преподавателя и учащегося по-
следний усваивает способы вежливо-
го взаимодействия с носителями РЯ: 
Пожалуйста, дайте Вашу тетрадь; 
Давайте пойдём в театр! и т. д., а за-
тем уже преподаватель помогает уча-
щимся перенести вежливые способы 
общения в обиходно-бытовую сферу: 
на улицу, в кафе, в поликлинику и т. д. 
И только затем данный материал на 
основе текстов-описаний города, его 
окрестностей (социально-культур-
ная сфера общения) интегрируется в 
монологическую речь учебно-профес-
сиональной сферы. Например, способ 
выражения интенции «ориентировка 
в городе» (обиходно-бытовая сфера 
общения) переносится на соответству-
ющий ФКБ метатемы «Общая харак-
теристика объекта»: Александровский 
сад находится между Кремлём и Ма-

нежной площадью. Аналогично – даль-
нейший перенос в учебно-професси-
ональную сферу: Между префиксом и 
суффиксом находится корень. 

Итак, работая на ПФ российских 
вузов и желая обеспечить успешную 
деятельность своих учащихся в про-
фессионально ориентированном об-
учении, преподаватели-методисты 
сталкиваются с необходимостью инте-
грирования национальной ЯЛ в совер-
шенно новую для них культурно-об-
разовательную среду. На НЭ обучения 
существуют серьёзные трудности в 
усвоении учащимися языка специаль-
ности прежде всего из-за перегружен-
ности современных программ, в том 
числе и случайным, ненужным, мате-
риалом, поэтому вопрос нахождения 
интегративных единиц, фокусирую-
щих в себе различные сферы общения, 
текстотеку и способы вербализации 
интенций и пропозиций (прагмати-
ко-семантический материал) является 
крайне важным на современном этапе 
развития преподавания РКИ на ПФ. 

Основываясь на теоретических ра-
ботах по РКИ и практическом опыте, 
мы считаем, что результатом профес-
сионально ориентированного обуче-
ния иностранных учащихся ПФ языку 
специальности должно стать репро-
дуктивно-продуктивное его усвое-
ние, обеспечивающее их дальнейшую 
успешную деятельность.

Статья поступила в редакцию 04.04.2019
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